半月僧務

       附錄三：隨喜功德


PU¥¥âNUMODANâ

Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

SACCAKIRIYAGâTHâ

N'atthi me saraõaü a¤¤aüÞBuddho me saraõaü varaü, etena    saccavajjena    Þ     sotthi    me    hotu    sabbadà.

N'atthi me saraõaü a¤¤aüÞDhammo me saraõaü varaü, etena    saccavajjena    Þ    sotthi    me    hotu     sabbadà.

N'atthi me saraõaü a¤¤aüÞSaïgho me saraõaü varaü, etena    saccavajjena    Þ    sotthi    me    hotu     sabbadà.

SäLUDDESAPâòHO

Uposathàvasàne sajjhàyitabbo:


Bhàsitaü idaü tena Bhagavatà, jànatà passatà Arahatà      Sammàsambuddhena,       ßSampannasãlà, 

隨喜功德

禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。(三遍)

宣誓偈

我沒有其他皈依處，佛陀是我最上的皈依處

，以此真實語，願我永遠平安。

我沒有其他皈依處，法是我最上的皈依處，以此真實語，願我永遠平安。

我沒有其他皈依處，僧是我最上的皈依處，以此真實語，願我永遠平安。

勸持戒

布薩結束後，應當讀誦：


 這是由世尊ÞÞ知者、見者、阿羅漢

、正等正覺者所宣說：「諸比丘，你們應當

bhikkhave, viharatha  sampannapàñimokkhà,  pàñimokkha-

saüvarasaüvutà viharatha àcàragocarasampannà, aõumattesu vajjesu bhayadassàvã samàdàya sikkhatha sikkhàpadesåûti.

(Majjhima Nikàya, Målapariyàyavagga,  âkankheyya Sutta)


Tasmà'ti h'amhehi sikkhitabbaü:


ßSampannasãlà viharissàma sampannapàñimokkhà, pàñimokkhasaüvarasaüvutà  viharissàma  àcàragocara-sampannà, aõumattesu vajjesu bhayadassàvã samàdàya sikkhissàma sikkhàpadesåûti. Eva¤hi no sikkhitabbaü.

TâYANAGâTHâ

Chindasotaü   parakkamma  Þ  kàme  panåda bràhmaõa,

Nappahàya       muni       kàme    Þ    n'ekattamupapajjati.

Kayirà ce kayiràth'enaüÞdaëhamenaü parakkame,

Sithilo hi paribbàjoÞbhiyyo àkirate rajaü.

安住於具足戒行和波羅提木叉，應當以別解脫律儀防護而住，正行與行處具足，對於微細的罪過而見其怖畏，你們應當受持諸學處。」

     《中部 ．根本法門品．第六．應當希望經》

因此我們應當如此學習：

「 我們將安住於具足戒行和波羅提木叉

。我們將以別解脫律儀防護而住，正行與行處具足，對於微細的罪過而見其怖畏，我們將受持學習諸學處。」我們應當這樣學習。

達亞那偈

婆羅門 ， 精勤斷 （欲）流，摒除諸貪欲！

牟尼（聖者）不捨欲 ，無法生一心（入定）。

應作所當作，作時須盡力，

鬆緩遊行僧，增長於欲塵。

Akataü  dukkataü  seyyo Þ  pacchà  tappati  dukkataü,

Kata¤ca   sukataü   seyyo Þ  yam    katvà    nànutappati.

Kuso      yathà       duggahito   Þ    hatthamevànukantati,

Sàma¤¤aü    dupparàmaññhaü   Þ   nirayàyåpakaóóhati.

Yaü ki¤ci sithilaü kammaüÞsaïkiliññha¤ca yaü vataü

Saïkassaraü brahmacariyaüÞna taü hoti mahapphalan'ti

                                                     (Saüyutta Nikàya 2:8, Devaputta Saüyutta)

                                                                        (Dhammapada, Verses 311-314)

不作惡行勝，作惡後受苦；

作諸善行勝，作善不受苦。

不善握茅草，割傷其執手；

沙門作惡行，趣向於地獄。

諸有懈惰行，及染污戒行，

懷疑修梵行，彼不得大果。

《相應部 ．第八經．第二相應．天子相應》

《法句經．第三一一至三一四偈》




